
Rebordechán é unha
parroquia do muni-
cipio de Crecente.

Por unha beira, extrema
co Miño e con Portugal,
tamén coa provincia de
Ourense –Cortegada de
Baños-; pola outra,
coa orografía esgre-
via d´A Cañiza.
Danse alí todo tipo
de paisaxes e de há-
bitats: desde a mon-
taña e as terras de la-
bradío até os prados
ou as chairas (Re-
bordechán provén
do latín “Reboretum
planum”: “chan de
carballos”); sempre
predominando o sol
e mais as exhuberan-
tes vistas do pai dos
ríos, case lago nestas
latitudes.

Rebordechán. A nosa
memoria é un bonito
volume, de arredor de
case 200 páxinas, -e
que nos achega Ra-
món Lourido, presi-
dente da Comunidade de
Montes- cheo de historia
e de entusiasmo, de espe-
ranzas de vida, ao fin e ao
cabo. A edición, ampla-
mente ilustrada, foi finan-
ciada pola Asociación
Cultural Amistade, sen
ningún ánimo de lucro.

Contén,
daquela, o
volume tres temá-
ticas de investigación: to-
ponimia, historia e músi-
ca, das que os autores son

Gonzalo Navaza
–“Topónimos
da parroquia”-
Perfecto Ramos
R o d r í g u e z
–“Un paseo po-
la historia”- Ra-
món Lourido
–“A nosa banda
de música” e
Manuel Gómez
Vázquez –“Re-
bordechán ho-
xe”- Como co-
lofón, os agra-
decementos por
parte de Breo-
gán Lourido. A
SITGA/Comi-
sión de toponi-
mia engade aín-
da uns Mapas
toponímicos.

A carencia de es-
tudos sobre o

municipio de Cre-
cente pasa agora a estar

inicialmente cuberta gra-
zas a esta nova aporta-
ción, aínda que o espazo
tratado sexa, en exclusivi-
dade, unha das súas fre-

guesías. O contido do li-
bro é interesante; mesmo
como ferramenta de con-
sulta para os estudosos e o
público en xeral: algo que
contrarresta coas habi-
tuais edicións de libros de
festas cuxos esforzos van
apenas na liña da publica-
ción de anuncios do co-
mercio local e mais os “sa-
úda” das autoridades de
turno.

Agardamos, polo tanto,
que futuros labores de an-
tropoloxía, etnografía ou
arqueoloxía veñan com-
pletar o esforzo iniciado.
Para finalizar, entón, cabe
destacar aínda a magnífi-
ca fotografía da portada:
trátase da porta do muíño
de Soledá, na cal o mui-
ñeiro, Xosé Antonio Mar-
tínez Yáñez, a xeito de
cronista oficial, nos dei-
xou, a punta de navalla,
gravados moitos dos
aconteceres que tiveron
lugar en Rebordechán: ac-
cidentes, xentes que mar-
charon cara á emogra-
ción, relatos de contra-
bandistas e garda-civís...

VV. AA., Rebordechán. A
nosa memoria, Ed.
Asociación Cultural
Amistade, Vigo, 2007, 158
páxinas.

Faktoría K vén de presentar varios títulos na súa co-
lección “Narrativa K” dedicada á tradución de clá-
sicos da literatura contemporánea e obras de refe-

rencia de autores inéditos. Grazas a este labor editorial,
podemos encontrar hoxe nos andeis das librarías títulos
como  O neno do pixama a raias, un dos libros máis ven-
didos na actualidade en varios idiomas, A aurora boreal,
no que se basea a película La brújula dorada, ou O señor
Ibrahim e as flores do Corán, levada tamén ao cinema co
mesmo etiquetado.

Nin que dicir ten que saudamos estas traducións con
gozo, pois unha literatura que se preze debe ter a opor-
tunidade de contar coas obras de referncia en cada mo-
mento para ter a consideración de literatura normaliza-
da. Xa o tiña claro Otero Pedrayo cando versionou ao
galego as páxinas do Ulises de Joyce.

Á obra a que queremos dar agora a benvida é Cuspirei
sobre as vosas tumbas, tradución de “J’irai cracher sur
vos tombes”, do escritor francés Boris Vian, unha das
mentes máis preclaras da beira esquerda do Sena, ver-
sionada ao galego por David Gippini, quen mereceu po-
lo seu traballo ser finalista do premio Luís Tobío de tra-
dución na última
convocatoria.

A obra, cuxa lectu-
ra non é recomen-
dada para menores
de 18 anos, segun-
do nota editorial,
saíra a luz en 1946
baixo o pseudóni-
mo de Vernon Su-
llivan e provocara
nos círculos parisi-
nos un escándalo
moi sonado polo
seu contido de
violencia e sexo co
conseguinte éxito
e aumento de lec-
tores.

Escrita en 1ª per-
soa, relátanos as
actividades e pen-
samentos dun ne-
gro branco que, apro-
veitándose desa característi-
ca, vai acabar vingando a morte
do seu pequeno irmán asasinado
nun incendio provocado por racistas.
Lee Anderson búrlase e víngase na pel dun-
ha panda de brancos baleiros e ociosos. Por tal motivo, o
autor e o editor víronse sometidos a un proceso xudicial
no que foron condenados por aldraxe a moral e aos bos
costumes.

Cun ritmo áxil, unha linguaxe directa, descarnada e con
notas do tradutor a pé de páxina que nos remiten ao
mundo do jazz, dos automóbiles e a moda e cultura es-
tadounidense da época, a obra pretende demostrar, co-
mo se nos informa no limiar, de que “é posible imaxinar
e mesmo coñecer negros tan duros ou máis que un
branco” e que nela “hai que ver unha manifestación do
afán de vinganza dunha raza que, por moito que se diga,
vive aínda aterrorizada e ameazada”.

Unha fortuna, en todo caso, poder ler na nosa lingua ao
escritor francés morto tan prematuramente e que fora
compositor musical, enxeñeiro, novelista, ensaísta, poe-
ta, amante do jazz, do desafío, da provocación, do sar-
casmo, do absurdo e do grotesco.

VIAN, Boris, Cuspirei sobre a vosa tumba (trad. David
Gippini), Ed. Faktoria K, Vigo, 2007,145 páxinas.
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Onome de Rafa Vi-
llar (Cee, 1968) vai
unido ao Batallón

Literario da Costa da
Morte e á Colección de
poesía “Letras da Cal”,
mostras do novo
compromiso social
da poesía que to-
maba a rúa a me-
diados dos anos 90
e procuraba novas
canles de comuni-
cación máis direc-
ta. E a rúa ocupou-
se, por obriga ética,
co novo século e
Rafa Villar vincu-
louse co move-
mento político de
Nunca Máis que
uniu a mensaxe co-
as máis diversas ex-
presións artísticas,
entre elas a litera-
tura. Hai catorce
anos que se fixo
pública a escrita do
autor de Cee que
xa conta con once
títulos publicados
de poesía e cun pú-
blico que o recoñece.

Memoria de Ahab, que xa
coñeciamos, foi publicado
(2001) na rede na páxina do
autor, hoxe inactiva, polo
que non podemos compro-
bar se nesta nova edición,

n a
colección

“Edoy Leliadoura”, hai al-
gunha mudanza;  en todo
caso,  nunca está de máis

achegar algunha indi-
cación ao respecto,
toda vez que tamén
contribúen a valorar
a rede como soporte
para difundir a litera-
tura.

O título de Memoria
de Ahab lévanos in-
mediatamente a esas
primeiras lecturas
que aínda nos viven
dentro, non esquece-
mos a loita do capi-
tán Ahab contra a
balea Moby Dick que
nos contou Herman
Melville. Nin sequera
esquecemos o filme e
as imaxes do mar. Ao
lector correspóndelles
descubrir as relacións
deste libro co capitán
Ahab, coa memoria
do poeta e coas ima-
xes do mar que leva-

mos dentro. O mate-
rial que se lle ofrece son,
nun primeiro apartado,
cincuenta e nove poemas
numerados; de seguido,
“Pregunta derradeira”, que

é un só poema e, final-
mente, “Rastros de mar”,
un conxunto de sete com-
posicións que nos levan á
literatura nacida como
contestación á catástrofe
do Prestige. Este, para nós,
non é un libro novo. O
poeta mantense fiel ao
verso libre, á sinxeleza do
léxico e das construcións
gramaticais; a evocación
suxírese co fragmento do
poema, que consegue en
ocasións a beleza, é certo.

Mais, fronte ao que se poi-
da pensar, non é este un li-
bro no que nos enchoupe-
mos no mar para buscar-
nos, como en De catro a
catro, non. Quizais porque
“a memoria é/ unha esco-
ración profunda/ que su-
pura/ non hai mar que a
conteña/ nin poema que a
garde”. Este non é un libro
novo, quizais por que co-
mo se nos di coa brevida-
de do poema 29: “arde o
poema/ en canto lágrima/
escribimos contra ese lu-
me salgado/ demasiadas
veces”. Este non é o mellor
libro de Rafa Villar.

VILLAR, Rafa, Memoria
de Ahab, Ed. Sotelo Blanco,
Santiago, 2007, 139
páxinas.

Boris Vian,
entre nós

Paseo por Rebordechán
Memoria dunha freguesía

Xulio M. Sigüenza

Devastando o horizonte

Marga Romero

De Ahab


